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Apresentação
O +Tools é um conjunto de ferramentas para empresas e profissionais de tradução. +Tools funciona com o Ms-Word 97 e versões posteriores (Ms-Word 2000, Ms-Word 2002, Ms-Word 2003 e versões posteriores em um PC), e também no Ms-Word 98 e versões posteriores (Ms-Word 2001, Ms-Word X, Ms-Word 2004 versões posteriores em um Mac, incluindo todos os sistemas operacionais, do OS7 ao OSX). 

O +Tools é utilizado principalmente por tradutores que utilizam o Wordfast ([www.wordfast.net]}). A maioria das funções não precisa do Wordfast, exceto para alinhamento e extração de termos. +Tools é gratuito
O +Tools baseia-se em um poderoso explorador de arquivos (até 1.000 arquivos podem ser selecionados em até 1.000 pastas sucessivas). Esse recurso permite que você efetue pesquisas/substituições, estatísticas, execução de macros, conversões, tags de arquivos (file tagging) etc em centenas de arquivos em uma única ação.
Instalação
Utilize o menu Ferramentas/Modelos & suplementos para incluir o modelo PlusTools.dot à sua lista de modelos.
Observação: Caso em um determinado momento o Ms-Word pergunte se você deseja “salvar” as alterações efetuadas no modelo PlusTools.dot, responda não. Esse modelo do PlusTools deve permanecer inalterado.
Remoção do PlusTools
O Ms-Word deve ser fechado. Use o utilitário de pesquisa de arquivos do seu sistema para localizar os arquivos do PlusTools. Apague todos os arquivos do PlusTools (como plustools.dot, plustools.ini etc).
O PlusTools não faz alterações no seu sistema ou no Word, não adiciona entradas no registro e não cria arquivos ocultos ou secretos em seu disco rígido.
+Tools
Se o ícone do PlusTools ([image: image2.png]


) não estiver visível, verifique se o PlusTools está ativado na lista de modelos do Ms-Word (utilize o menu Ferramentas/Modelos e suplementos para ver a lista de modelos). É possível utilizar o menu Exibir/Barras de ferramentas para exibir o ícone do PlusTools.
Clique no ícone +Toolsou pressione Alt+F2 para abrir o +Tools.
Files (Arquivos)
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Antes de executar uma ação, é necessário selecionar um ou mais documentos para processamento. Há dois casos possíveis:
1. Quando você clica no menu do +Tools, um ou mais documentos já estão abertos no Ms-Word. Esses documentos aparecerão na lista de arquivos.
2. Quando você clica no menu +Tools, nenhum documento está aberto. O +Tools dará a você a possibilidade de procurar em seu disco rígido e examinar o conteúdo das pastas.
Clique para assinalar os arquivos que você precisa processar. Para selecionar/cancelar a seleção de todos os arquivos, utilize o atalho Ctrl+A.
Find (Localizar)
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Esta seção permite que você efetue pesquisa e/ou substituição nos arquivos selecionados.
Se você deseja utilizar as opções de formatação para a sua pesquisa: abra um documento, configure as opções de formatação e feche o seu documento. O +Tools aplicará as opções de formatação que você especificou.
Quando for encontrado um item pesquisado, são oferecidas as seguintes escolhas:
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· Edit(Editar): Permite que você faça uma pausa e edite o documento. Após a edição, é possível reiniciar a pesquisa no mesmo ponto, pressionando o atalho Alt-F2 ou com um clique no ícone +Tools.
· Next: (Seguinte) ignora o item encontrado e pesquisa o item seguinte.
· Replace(Substituição): se for solicitada uma "confirmação" (Confirm) para ações de pesquisa e substituição, clique nesta opção para substituir o item atual e ir para o seguinte.
· Replace all(Substituir tudo): cancela a opção de confirmação (Confirm) e executa uma pesquisa e substituição global em todos os arquivos.
· Next doc(Documento seguinte): cancela a ação de pesquisa e substituição para o documento atual e continua com o seguinte.
· Quit(Encerrar): encerra a função de pesquisa e substituição.
Stats (Estatísticas)
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Esta seção permite que você execute as funções normais de estatística do Word nos arquivos selecionados, com o relatório final fornecendo estatísticas por arquivo individual e um total global.
Convert (Converter)
File (Arquivo)
Esta seção permite que você converta arquivos para os formatos listados.
Há também a possibilidade de alteração da extensão do nome de arquivo.
PDF(infelizmente não está disponível para Mac)
Este painel oferece dois recursos: 1. extrair contexto textual de um documento PDF aberto no momento, com o Acrobat Reader em segundo plano, e 2. converter texto de um documento aberto no momento (estilo máquina de escrever, em que todas as linhas terminam com uma marca de parágrafo) em texto normal, com parágrafos inteiros.
As duas tarefas são pouco seguras. O formato PDF foi inicialmente criado para ser um formato somente de leitura; é por esse motivo que ele é pouco amigável para uso com ferramentas CAT. Dessa forma, a extração de texto do Acrobat Reader é pouco segura.
A recriação de parágrafos inteiros de um documento em que cada linha termina com uma marca de parágrafo (retorno de carro) é também uma tarefa insegura para uma máquina, na medida que ele precisa presumir um entendimento do texto. Entretanto, consegue-se normalmente uma taxa 90% de sucesso.
Pass (Senha)
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Esta seção permite que você recupere uma senha de proteção esquecida para um documento. Aqui, senha significa a senha especificada no diálogo Ferramentas/Proteger documento, utilizado para proteger o documento contra gravação (mas não contra leitura), como ocorre no modo de revisão. O PlusTools não consegue de forma alguma recuperar senhas utilizadas na gravação de um documento, protegendo contra acesso ao próprio documento.
Abra o documento e inicie o PlusTools. Clique no botão Find the protection password (Encontrar a senha de proteção).
Antes de iniciar a pesquisa, você pode fornecer algumas dicas, caso se lembre vagamente de sua senha, o que permitirá que o PlusTools trabalhe mais rapidamente. O PlusTools utiliza um algoritmo de “força bruta” para testar uma grande quantidade de senhas possíveis até que seja encontrada a correta. É por isso que para senhas com mais de 6 ou 7 caracteres, o tempo necessário para testar todas as possibilidades pode demorar horas (um computador rápido reduzirá esse tempo).
Compare (Comparar)
Monolingual (Monolíngüe)
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Este utilitário compara todos os parágrafos de dois documentos muito similares que tenham o mesmo número de parágrafos. Muito similar significa que os dois documentos eram idênticos, mas talvez um documento pode ter sido revisado por uma pessoa que pode ter editado palavras ou sentenças, mas não acrescentado ou eliminado parágrafos inteiros.
Bilingual (Bilíngüe)
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Este utilitário compara segmentos em dois documentos segmentados muito similares. Muito similar significa que os dois documentos eram idênticos, mas talvez um documento pode ter sido revisado por uma pessoa que pode ter editado palavras ou sentenças, mas não acrescentado ou eliminado parágrafos inteiros.
Track Translation (Controle de tradução)
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Quando um gerente de projeto (GP) examina a tradução feita por um grupo de tradutores, um típico fluxo de trabalho seria:
1. Os arquivos são traduzidos previamente (segmentados) pelo GP;
2. Os arquivos são enviados aos tradutores, que trabalham com eles, mas não os limpam.
3. Os arquivos são enviados de volta para o GP.
Na recepção dos arquivos devolvidos, o GP pode querer conhecer quantas equivalências 100% foram editadas, talvez para revisá-las e validá-las e que equivalências indeterminadas, se existirem, não foram traduzidas ou modificadas.
O recurso "Track Translation" do +Tools torna isso possível. Entretanto, todos os arquivos devem ser "preparados" antes do envio para os tradutores. São inseridos dados invisíveis nesses arquivos, permitindo a comparação subseqüente entre o estado inicial do arquivo e o estado pós-tradução. Em tempo de relatório, esses dados invisíveis são apagados. Uma limpeza com o Wordfast também apaga esses dados. Este processo não altera em nada o conteúdo do arquivo de nenhuma forma: após a limpeza final, todos os dados invisíveis são apagados e o documento está pronto para ser enviado para o cliente.
Quando os arquivos voltam da tradução, o PlusTools pode lê-los novamente e relatar que:
1. equivalências 100% que foram editadas (e lembrar ao GP como era o segmento original antes do tradutor tê-lo editado);
2. equivalências indeterminadas que não foram editadas.
O recurso "Track translation" está disponível para arquivos DOC (formato nativo do Ms Word) e RTF.
Keys (Teclas)
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Este recurso apanha instantâneos (grava) determinados atalhos de teclado e os restaura em um estágio posterior. O modelo deve ser instalado no diálogo Ferramentas/Modelos e suplementos... do Ms-Word e deve estar ativo durante as operações de gravação e restauração.
O instantâneo de atalhos é um arquivo localizado na mesma pasta que o PlusTools, com o nome do modelo e com uma extensão ".key".
Este recurso é útil para quando você precisar personalizar atalhos de um dado modelo, mas por alguma razão, esse modelo precise ser reinstalado em seu estado inicial e a tediosa personalização de atalhos precise ser feita novamente.
Lembrete
Para personalizar atalhos em um modelo:
1. Se o modelo estiver ativo no momento, utilize o menu Ferramentas/Modelos & suplementos e desmarque este modelo;
2. se ainda não o fez, faça uma cópia de segurança do modelo. Abra o modelo como documento utilizando o menu Arquivo/Abrir do Ms-Word;
3. utilize o diálogo Exibir/Barra de ferramentas/Personalizar... do Ms-Word e então clique no botão “Teclado”.
4. Personalize os atalhos atribuindo-os às macros pertinentes na lista ‘Categorias”. Você também pode ter de digitar atalhos antigos no diálogo “Novo atalho” e apagá-lo de forma que não permaneça ativo);
5. assim que tiver terminado, grave o modelo na saída.
Observação importante: se você precisar repetir a operação acima mais de uma vez, o que ocorre com freqüência na personalização de atalhos devido às tentativas e erros, ‘renove-o’ sempre gravando em cima dele com uma versão copiada, em branco de seu modelo. 

+Align (Alinhar)
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Apresentação
A finalidade do +Align é gerar memórias de tradução a partir de pares de documentos traduzidos, em que os documentos originais são chamados de origem e suas traduções são chamadas de destino.
Uma memória de tradução (TM) é um conjunto de unidades de tradução (TUs) e uma TU é um par composto por um segmento fonte que coincide com sua tradução correspondente, o segmento de destino. O +Align produz TMs no formato do Wordfast, que podem ser exportadas para o formato TMX universal.
Instruções para utilização
 “Visão geral do fluxo de trabalho:
1. extrai todos os segmentos de ambos os documentos;
2. alinha (esta é uma operação manual) todos os segmentos;
3. gera a memória de tradução.
1. A primeira etapa é a criação de dois arquivos de "extração": um, contendo todo o texto fonte (todos os segmentos fonte) e um com todo o texto de destino (segmentos de destino). Para isso, deve ser usado o Wordfast versão 5.0m ou posterior.
Inicie o Wordfast. Assegure-se de que não haja documentos abertos (se o documento padrão em branco estiver aberto, feche-o). Vá para a guia Tools. Selecione todos os arquivos fontes e então clique no botão "Extract". De um nome ao arquivo de extração (como por exemplo, "fonte.txt"). Repita a mesma operação para os arquivos de destino.
Como resultado, você gera dois arquivos de "extração", dos quais você conhece o local (pasta em que residem) e seus nomes.
2.Feche todos os documentos no Ms-Word. Abra os dois "arquivos de extração" criados na etapa anterior. Inicie o PlusTools e vá até a guia +Align. Clique no botão Align. O +Align exibirá os dois documentos lado a lado, ou um único documento em uma tabela simples, permitindo o alinhamento e a verificação manual.
Tanto com o método de dois documentos ou da tabela:
O atalho Alt+V permite que você exiba ou oculte os finais dos segmentos. No modo normal, somente os 40 primeiros caracteres de um segmento são visíveis, para oferecer um laytout mais conveniente.
Utilize a função F5 para inserir uma marcação de controle em sua localização atual. Você pode então ir a qualquer outro local do documento. Pressione F6 para retornar para sua localização inicial, com indicadores.
Trabalhando com dois documentos:
Alinhe segmentos incluindo/apagando/fundindo parágrafos nos documentos.
Pressione a tecla Alt em conjunto com as teclas de navegação (Para cima, Para baixo, Página p/ cima, Página p/ baixo, Home e End) para navegar dentro do par de documentos de maneira sincronizada.
Utilize a combinação Alt+Seta p/ direita/esquerda para sincronizar novamente, se a sincronização for perdida.
Faça bom uso do recurso de pesquisa e substituição do Word para restaurar o alinhamento. Por exemplo, se os segmentos forem cortados em pontos inapropriados devido a uma abreviatura como “uzw.”, efetue a seguinte operação de pesquisa e substituição:
Search for (Procurar por)
uzw.^p
Substitua por
uzw. 
muito importante: uzw. Deve ser acompanhado por um espaço no campo "Substituir por".
Não assinale "Use Wildcards" (Usar caracteres curinga).
No exemplo acima, ^p significa a "marca de parágrafo" e ela será substituída por um espaço.
Trabalhando com uma tabela em um único documento:
Alinhe os segmentos incluindo, eliminando ou intercalando células. Você pode despender algum tempo apagando as partes que não se alinham ou despender mais tempo e paciência alinhando os dois lados.
A combinação Alt+F exibirá um conjunto de funções e é muito utilizada durante o alinhamento.
Alt+D elimina a célula atual ou as células selecionadas; Alt+I insere uma nova célula antes da célula atual.
Alt+I insere uma célula antes da célula atual.
Alt+S divide uma célula na posição do cursor (o ponto de inserção). Alt+S não funcionará se a seleção estiver estendida (o texto está selecionado).
Se um segmento foi cortado no lugar errado e ocupar erroneamente duas células (por exemplo, a célula superior tem “Use o pedido nº” e a inferior o restante da sentença: "PP-100 para pedidos de peças."), coloque o cursor em qualquer lugar na célula em que o segmento começa, pressione Alt+M e as duas células serão fundidas. (Isso pode ser desfeito utilizando-se três vezes o comando de desfazer do Ms-Word na linha).
Outro método é pressionar a combinação Alt+F e utilizar o recurso de fusão de células. Este recurso funciona somente em uma das colunas e funde células. A condição é que a célula termine com um padrão em particular (talvez uma abreviatura), caso em que ela será fundida com a célula seguinte.
Com ambos os métodos:
Se você fizer uma pausa, antes grave o(s) documento(s) em que estiver trabalhando. O Ms-Word pode ser fechado. Para retomar o alinhamento, abra o(s) mesmo(s) documento(s) novamente no Word, inicie o PlusTools, vá até a guia +Align e clique no botão Align.
3.Assim que o alinhamento estiver pronto, deixe os documentos abertos no Ms-Word, inicie o PlusTools, vá para a opção +Align e clique no botão Create TM (Criar TM). Quando a TM tiver sido gerada, +Align pedirá que você altere seu nome e salve-a (a cópia original está na sua pasta de trabalho atual e tem o nome de Export.txt – somente para o caso de ocorrer algum problema com a sua TM após você tê-la salvo).
Observação importante: O +Align cria memórias de tradução unicode. Você pode salvá-las como texto se não precisar de unicode, como é o caso da maioria dos idiomas alfabéticos ocidentais.
Depois, o Wordfast pode exportar essa memória de tradução para o formato TMX, fundi-la com outras TMs, invertê-la, apagar TUs seletivamente etc. O nome de usuário da TM é +A!. É aconselhável atribuir descontos para TUs alinhadas quando se usa as mesmas em uma nova tradução (consulte os detalhes sobre descontos no manual do Wordfast).
Aumento de produtividade: Estratégias de alinhamento.
Alinhamento – não importa a ferramenta utilizada – é uma tarefa demorada. Pode ser frustrante à primeira vista, mas a experiência e o uso inteligente de estratégias pode agilizar o processo de maneira considerável. Não se apresse, aprecie à distância, planeje estratégias.
Com dois documentos, em que o documento de destino é uma tradução do documento fonte, podem ocorrer acidentes de alinhamento por diversas razões. Quando você se deparar com um acidente de alinhamento, experimente fazer pesquisas e substituições para restaurar o alinhamento apropriado, em vez de reconstruir manualmente cada acidente de alinhamento. Utilize Alt+F para montar um diálogo em que você possa fazer modificações em lote em cada coluna.
Exemplo:
Você traduz do inglês para o português: Na fase inicial (Extração – veja acima), o Wordfast segmentou ambos os documentos, mas uma abreviatura específica do cliente cortou muitos segmentos em inglês nos locais errados. Você possui dois segmentos fonte "We met Secr." e "Johnson at the airport" e em português somente um segmento: "Nós nos encontramos com o Secretário Johnson no aeroporto”.
Com o atalho Alt+F, abra o diálogo das funções de alinhamento. Junte cada célula que termine com a abreviatura Secr. com a célula seguinte. Recomenda-se assinalar a opção "Match case" (Coincidir maiúsculas/minúsculas) como garantia adicional e confirme todas as operações de junção. Dessa forma, todos os segmentos que foram cortados por esta abreviatura serão reunidos.
Outras operações de pesquisa e substituição, especialmente quando se utiliza curingas (consulte a ajuda do Ms-Word), podem economizar muito tempo no alinhamento de documentos.
+ Extract (Extrair)
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A finalidade de + Extract é auxiliar na tediosa tarefa de extrair terminologia de um conjunto de documentos. Nenhuma máquina fará essa extração por conta própria porque a extração de terminologia, falando em termos fundamentais, significa classificar "sensível" e "sensitivo" (ou "útil" e "inútil", "relevante" e "irrelevante") termos & expressões e "significados" que estão essencialmente na mente do observador. Contudo, o software pode ser útil em muitos aspectos.
Podemos distinguir dois tipos de extração de termos:
· Extração de termos monolíngüe: é extraído um glossário de um conjunto monolíngüe de documentos. Posteriormente, o glossário pode ser traduzido para diversos idiomas por tradutores.
· Extração de termos multilingue: é extraído um glossário de memórias de tradução existentes. A máquina funcionará como na extração de termos monolíngüe, mas fará tentativas para indicar o termo correspondente no segmento de destino e oferecê-lo como possível candidato, dependente de validação humana.
O + Extract, em sua versão beta, oferece extração de termos monolíngüe. Foram utilizadas diversas estratégias para localizar termos que são prováveis candidatos para o glossário pretendido.
Fluxo de trabalho:
1. Utilize o +Align para especificar o conjunto de documentos que será utilizado como “matéria prima”. Como somente o lado "Source" (Origem) é utilizado pelo +Extract, você pode ignorar a seleção no lado de destino, ou direito da tela. Consulte a seção sobre o +Align para obter explicações sobre a criação de uma pasta em que todos os arquivos devem residir. Use cópias dos arquivos, porque +Extract converterá os arquivos HTML, SGML, XML, RTF e DOC para o formato texto e então apagará os arquivos originais.
2. Utilize a janela do +Extract para configurar os diversos parâmetros e estratégias a serem utilizados e então clique em "Start" (Iniciar).
3. Quando o processo tiver sido completado, o +Extract abrirá o glossário recém criado como um documento para edição e verificação manual.
Etapa 1: Localização da “matéria prima” (guia +Align)
Todos os arquivos que serão utilizados como fonte de matéria prima devem estar visíveis na lista de arquivos fonte. Um arquivo INI deve estar visível na lista suspensa logo abaixo da lista de arquivos. Esse arquivo INI é simplesmente uma configuração do Wordfast que “prepara” o idioma do material bruto. Clique no botão "Extract" (Extrair). Quando o +Align tiver lido todos os arquivos fonte, ele criará um arquivo "PtSource.doc" na pasta fonte, contendo o conteúdo simples e textual de todos os arquivos que foram lidos. O +Extract utilizará esse arquivo. Você realmente pode abri-lo, examiná-lo e efetuar quaisquer edições manuais desejadas.
Etapa 2: Configurar a estratégia de extração (guia +Extract)
Scan for expressions of up to X words: (Procurar expressões de até X palavras:) Como o glossário pode conter expressões, você deve especificar o número máximo de palavras que uma expressão pode conter. Observe que o tempo total de extração é aproximadamente um múltiplo desse número, de forma que o mantenha o menor possível. O valor mais comum é 4.
Ignore words if less than X characters: (Ignore palavras com menos do que X caracteres:) por razões óbvias recomenda-se deixar de lado palavras muito curtas. O valor padrão é 3 (o que significa que todas as palavras compostas por uma ou duas letras serão ignoradas – exceto se fizerem parte de uma expressão).
Ignore expressions used less than X times: (Ignore expressões utilizadas mentos do que X vezes:) esta é uma importante configuração. O +Extract manterá expressões se elas forem utilizadas mais do que, ou pelo menos, determinado um X número de vezes no material bruto. Certamente, há o risco de não se obter expressões se elas forem utilizadas somente uma vez, mas esse caso é muito raro.
Ignore words found in Word's dictionary: (Ignore palavras encontradas no dicionário do Word:) esta configuração fará com que sejam ignoradas palavras (exceto se estiverem dentro uma expressão) que se encontrem no dicionário atualmente configurado como o dicionário ortográfico do Word. Supomos que o verificador ortográfico contenha as palavras “comuns”. O problema é que terminologia específica de uma corporação pode utilizar palavras "comuns", que possuam um significativo em particular. O usuário deve decidir o que é melhor. A definição padrão na realidade não utiliza esta opção. Entretanto, se a terminologia a ser extraída for um jargão altamente específico de palavras não encontradas em um dicionário comum, esta opção economizará muito tempo. Outra idéia, se se espera um resultado rápido, é executar a extração de termos com esta opção ativada (o que revelará muitos termos "incomuns") e executar novamente sem esta opção em outra sessão destinada a uma pesquisa mais aprofundada.
Ignore words with more than X synonyms (Ignorar palavras com mais do que X sinônimos). Como o Ms-Word possui um tesauro de sinônimos, uma abordagem estatística para determinar se a palavra é "muito" comum é contar quantidade de sinônimos que ela possui. Isso pode ser muito mais produtivo e menos restritivo do que a abordagem dos verificadores ortográficos; além disso, pode-se estabelecer um limite. Certamente, o número de sinônimos não é um indicador absoluto da freqüência de uma palavra – estamos lidando com abordagem estatística. O termo "computador" (3 sinônimos no dicionário Houaiss) tem mais acepções do que "estação" (1 entrada). Quanto mais restrita a definição de um termo, menos sinônimos ele tende a ter; e glossários tendem a fazer uso de termos com uma definição restrita. Repetimos, essa é uma abordagem puramente estatística e podem ser encontrados muitos outros exemplos contrários. A configuração padrão para esta opção é "On" (Ativada), com uma contagem de sinônimos igual a 3.
Keep all-uppercase words: (Manter todas as palavras em maiúsculas:) esta opção manterá incondicionalmente palavras ou expressões que estejam em maiúsculas (mas não as manterá se tiverem menos do que o número mínimo de caracteres, conforme definido acima).
Ignore words with numbers: (Ignore palavras com números:) esta definição descartará palavras ou expressões que contenham números como XT09 ou MML-50.
Ignore words blacklisted in...(Ignore palavras inseridas na lista negra em...) esta opção permitirá que o usuário especifique um arquivo que contenha uma lista negra. O formato é o mesmo da lista negra do Wordfast: um arquivo de texto simples contendo palavras ou expressões, uma em cada linha. O tamanho da lista está atualmente limitado a um megabyte. Se não forem utilizadas as opções "Dictionary" e "Synonyms" (Dicionário e Sinônimos), recomendo enfaticamente utilizar uma lista de [stopwords]} nesta lista negra. Stopwords (palavras freqüentes), no contexto de extração de termos, são palavras utilizadas com muita freqüência e supõe-se não devam fazer parte de glossários. O Apêndice II fornece uma curta lista de palavras freqüentes em inglês. Apesar de curta, é o suficiente para extirpar grande parte do material bruto.
Quando todas as definições tiverem sido inseridas, clique em "Start" (Iniciar).
Recomendo encarecidamente efetuar testes em um documento curto (o mais típico que possa ser), porque o processo de extração pode ser um tanto demorado. "Curto" significa cerca de 10 páginas. Este estágio é útil para testar as diversas estratégias e determinar a que melhor atenda ao seu projeto.
Etapa 3: Revisão manual
O +Extract criará um documento que conterá todos os termos extraídos para revisão e edição manual Esse documento reside na pasta raiz de seu disco rígido e o nome é "Extracted.txt". Você pode alterar seu nome conforme desejar.
+Tweaks
Este recurso foi projetado para foi projetado para executar conjuntos de tarefas em todos os arquivos selecionados na lista "Files" do PlusTools.
O +Tweaks é uma lista de tarefas que são executadas, do princípio até o final, em arquivos. As tarefas essenciais são macros (macros de usuário ou macros embutidas do PlusTools) e ações de pesquisa e substituição (FR).
· Para incluir uma tarefa, clique na lista ou use a tecla Insert (Inserir) ou mais (+).
· Para excluir uma tarefa, use a tecla Delete ou menos (-).
· Para editar uma tarefa, use Enter.
· Para mover uma tarefa para cima na lista, use o atalho Ctrl+Up.
· Para mover uma tarefa para baixo na lista, use o atalho Ctrl+Down.
 As tarefas tem três campos: Action1, Action2 e Switches (Ação 1, Ação 2 e Parâmetros).
Execução de macros
Inclua uma entrada ou edite uma entrada existente e dê um nome a uma entrada existente no campo "Action 1". O parâmetro deve ter um "/Exe" de modo que o PlusTools saiba que ele tem de executar a macro cujo nome é informado no campo Action 1:
	MyMacro
	
	/Exe


Você pode rodar duas macros, uma após a outra da seguinte maneira:
	MyMacro
	MySecondMacro
	/Exe


Passando um argumento tipo seqüência para uma macro.
Um dos maiores problemas com o VBA para o Word é que você não pode passar um argumento para uma macro. Para resolver esse problema, o PlusTools tem um “transportador” integrado de argumento para variáveis de texto (Seqüências). Se você quiser passar um argumento para uma macro, simplesmente insira-a no campo Action 2 e circunde-a aspas retas, como aqui:
	MyMacro
	"Meu argumento aqui."
	/Exe


No mesmo módulo de código, que sua "MinhaMacro" personalizada, você deve incluir a seguinte função:
Function GetPtArgument() As String
If Windows.Count < 1 Then Exit Function
Dim Vari As Variable
For Each Vari In ActiveDocument.Variables
If Vari.Name = "PtArgument" Then
    GetPtArgument = Vari.Value
    Vari.Delete
    Exit For
Next
End Function
Quando invocada de dentro de sua própria macro, esta função devolverá o argumento passado na lista de tarefas do PlusTools. Observe que este método somente é válido se houve um documento aberto no multimídia, o que é normalmente o caso. Eis um exemplo:
Sub MinhaMacro
Dim T As String
T = GetPtArgument
If T = "Meu argumento aqui." Then MsgBox "Funciona!"
End Sub
Macros pré-definidas do PlusTools
Você pode usar uma própria pré-definida, digitando-a em uma tarefa como esta:
	CreateTw4winStyles
	
	/Exe


Se a macro precisar de um argumento, o formato é:
	SelectAllApplyStyle
	"Traduzível"
	/Exe


Observe que o argumento deve estar incluso entre aspas "regulares".
As macro pré-definidas do PlusTools não são sensíveis a maiúsculas/minúsculas, mas usa-se de maiúsculas/minúsculas para fins de esclarecimento.
Lista de macros pré-definidas do PlusTools:
	JoinTranslatableText
Amostra de texto antes da macro:
      <b>This HTML text is cut
      in short pieces separated
      whith carriage returns.</b>
Exemplo de texto após a execução da macro:
      <b>This HTML text is cut in short pieces separated whith carriage returns.</b>

	Por exemplo, JoinTranslatableText é usada na inserção de tags em texto HTML. Ela pesquisa pedaços de texto que tenham o estilo Translatable e reconstrói todos os parágrafos, removendo marcas de parágrafo e transformando espaços múltiplos em espaços simples.

	SaveCurrentDoc
	Grava o documento aberto no momento.

	SaveCloseCurrentDoc
	Grava e então encerra o documento aberto no momento

	CreateTw4winStyles
	Cria um estilo tw4winInternal padrão e um estilo Translatable (baseado em caracteres, Sem atributos, que se aprece com o estilo "Normal") no documento aberto no momento.

	SaveAsDoc
	Grava o arquivo aberto no momento no formato de um arquivo DOC do Word DOC (documento), não importa seu formato anterior. Para evitar que seja gravado sobre o documento aberto no momento, usa-se um procedimento de alteração de nome:
Se o documento não possuir extensão .doc, sua extensão atual é alterada para .doc
Se o documento já possuir uma extensão ".doc", é incluída uma segunda extensão ".doc".

	SaveAsSimpleText
	Grava o documento atual como texto simples (ANSI)

	SaveAsUnicodeText
	Grava o documento atual como texto Unicode

	SaveAsRTF
	Grava o documento atual como RTF

	StampNameAndFormat
	Normalmente, o procedimento de processamento de tags pega um arquivo .html (ou .mif, .xml etc.), inclui tags nele e então o grava como DOC ou RTF para tradução. O nome e o formato originais devem ser preservados com esta macro, antes que seja perdidos com uma macro SaveAs.
A macro RestoreNameAndFormat, quando da eliminação de tags, será capaz de restaurar o nome e o formato do arquivo. 

	RestoreNameAndFormat
	Restaura o nome e o formato original do arquivo, desde que estejam ‘estampados’ no arquivo DOC ou RTF usando a macro StampNameAndFormat.

	SelectAllApplyStyle
	Esta macro exige um argumento com um nome de estilo e aplica esse estilo a todo o conteúdo do documento.

	CloseCurrentDoc
	Fecha o documento atual sem o gravar.

	OpenDoc
	Esta macro pega um nome de arquivo completo (caminho + arquivo) como argumento e o abre. O documento aberto é o documento "atual".

	MessageBox
	Esta macro pega um argumento e o exibe na caixa de mensagem.


Execução de operações de pesquisa e substituição
Estas operações abrem o diálogo de pesquisa e substituição do Ms-Word no atual documento aberto. Um pouco antes de isso ser feito, todos os parâmetros de pesquisa e substituição são restaurados (como quando o Ms-Word foi iniciado) e o cursor é movido para o início do documento.
O texto encontrado deve aparecer no campo Action 1 e o texto a ser substituído deve aparecer no campo Action 2. Devem ser usados três parâmetros: /mc (ativa o quadro de marcação “Diferenciar maiúsculas e minúsculas” da pesquisa e substituição do Ms-Word),
/ww (ativa o quadro de marcação “Palavras inteiras” da pesquisa e substituição do Ms-Word) e
/wc (ativa o quadro de marcação “Usar caracteres curinga” da pesquisa e substituição do Ms-Word).
Por exemplo,
	The cat
	The dog
	/mc


Substituíra "The cat" por "The dog" em todo o documento, respeitando maiúsculas e minúsculas.
Pesquisa e substituição com formatos
O texto pesquisado pode pegar uma definição de estilo como esta:
	The cat+{MyStyle}
	The dog
	


Neste caso, somente o texto "The cat" que possuir um estilo "MyStyle" será encontrado.
Podem ser inseridos diversos estilos de pesquisa, o que é impossível somente com o Ms-Word:
	The cat+{MyStyle,SecondStyle}
	The dog
	


Neste caso, somente o texto "The cat" que possua um "MyStyle" ou um estilo "SecondStyle" será encontrado.
O texto de substituição pode pegar um estilo (somente um estilo):
	The cat+{MyStyle,SecondStyle}
	The dog+{ThirdStyle}
	


Neste caso, somente o texto "The cat" que possua um estilo "MyStyle" ou um estilo "SecondStyle" será procurado e, se encontrado, será substituído por "The dog" com um estilo "ThirdStyle".
Substituições em lote
O parâmetro /List pode fazer diversas operações de pesquisa e substituição em uma mesma tarefa. Neste caso, todos os elementos devem ser separados por uma virgula como esta:
	Cat,dog,horse
	Carpet,table,chair
	/List


Neste caso, Cat será substituído por Carpet, dog por table e horse por chair. Os estilos também podem ser definidos e também todos os demais parâmetros:
	Cat,dog,horse+{MyStyle,SecondStyle}
	Carpet,table,chair+{ThirdStyle}
	/List


Os parâmetros podem ser combinados, como por exemplo, /List e /mc:
	Cat,dog,horse+{MyStyle,SecondStyle}
	Carpet,table,chair+{ThirdStyle}
	/List/mc


Os parâmetros não são sensíveis a maiúsculas ou minúsculas.
Caractere de pesquisa e substituição usando códigos ANSI
Você pode digitar caracteres especiais ou não imprimíveis usando seus códigos, como:
&#169;
 (decimal), ou
&'A9;

 (hexadecimal)
em que A9 é o código hexadecimal para o número decimal 169 (portanto, &’A9; significa o caractere com o código ANSI 169, que também pode ser escrito como ©).). O caractere decimal ANSI 169 é o sinal de direitos autorais ©.
Se &'A9; estiver entre aspas, como em "&'A9;", ele será considerado literalmente e não como um caractere codificado. Veja no Apêndice I uma tabela de conversão que pode converter os caracteres codificados encontrados em uma memória de tradução para seus equivalentes "naturais", ou ANSI.
Aplicação prática: Inserindo tags em HTML
O PlusTools integra um software padrão pré-configurado de HTML. Na lista de ‘ajustes finos’ do +Tweaks', selecione a lista de ‘ajustes finos’ pré-configurados "!01 HTML tagger" para ver como os métodos acima são aplicados para produzir um software de procedimento de tags funcional. Peritos em localização podem escrever outros softwares de processamento de tags, ou ‘fazer o ajuste fino’ de softwares existentes para processar tags de arquivos XML ou SGML ou outros formatos baseados em texto com tags (como MIF, Quark Xpress StoryCollector etc.) e então gravar sob um nome diferente.
Quando o +Tweaks abre um arquivo que tenha sido selecionado na seção "Files" do PlusTools', se o arquivo possuir um formato HTML, SGML ou XML, o arquivo será aberto pelo Ms-Word como arquivo texto (unicode ou não).
Observe que alguns poucos parâmetros especiais que são usados para executar operações de pesquisa e substituição mais rápidas e seguras para fins de processamento de tags:
/IntTag: Este parâmetro trata tags de maneira inteligente como tags HTML regulares. Você não precisa inserir a tag de fechamento porque o PlusTools cuidará disso. De modo que você somente precisa inserir <font> e PlusTools processará as tags com um estilo tw4winInternal, mas também processará tags </font> como internas, e também a sintaxe <font name="Arial"> (a mesma tag, com atributos) e também processará tags que sejam letras maiúsculas, como <FONT>.
 (antes da ação):
Este <B>papel</B> na tradução é para você
(depois da ação):

Este <B>papel</B> na tradução é para você. 

/AttrTag: este parâmetro exige um nome de tag no campo Action 1 e um nome de atributo no campo Action 2 e a seguir aplicará tags ao conteúdo do atributo como "Translatable". Por exemplo, 

	<img
	Alt
	/AttrTag


Aplicará um estilo traduzível ao conteúdo do atributo alt na tag <img.
 (antes da ação):
<img source="gee.jpg "alt="Please read this text">
(depois da ação):

<img source="gee.jpg "alt="Queira ler este texto">


/TransTag: este parâmetro aplicará um estilo traduzível ao texto incluso entre as tags de abertura e fechamento especificadas nos campos Action 1 e Action2. Por exemplo, 
	<declaration>
	</declaration>
	/TransTag


Aplicará um estilo não traduzível a todo o texto incluso entre <declaration> e 
 (antes da ação):
<declaration>Lots of text</declaration>
(depois da ação):

<declaration>Muito texto. </declaration>


/UntransTag: este parâmetro aplicará um estilo tw4winExternal a todo o texto incluso entre as tags de abertura e fechamento especificadas nos campos Action 1 e Action2. Por exemplo, 
	<exclude>
	</exclude>
	/UntransTag


Aplicará um estilo tw4winExternal a todo o texto incluso entre <exclude> e </exclude>.
 (antes da ação):
<exclude> Texto oculto</exclude>
(após a ação):

<exclude> Secret text</exclude>


Configuração do procedimento de inclusão e exclusão de tags do Wordfast
Quando um arquivo HTML, SGML ou XML é aberto no Wordfast para tradução o Wordfast executa o utilitário de processamento de tags antes de iniciar a tradução. O procedimento de inclusão de tags do Wordfast é a lista de 'ajustes finos’ chamada de "procedimento de inclusão de tags !01 HTML". Entretanto, se você tiver modificado o procedimento de inclusão de tags para necessidades especiais e o tiver gravado com o nome "DefTag.txt", essa lista personalizada de ajustes finos será usada para processamento de tags.
Da mesma forma, qualquer lista de ajuste fino com o nome "DefUntag.txt" será usada para retirar tags de arquivos pelo Wordfast. Se não existir uma lista de ajuste fino "DefUntag.txt", o Wordfast usará o arquivo "!02 HTML Untagger" de lista de ajuste padrão pré-definida.
Grave arquivos como unicode quando estiver eliminando tags.
Quando o PlusTools elimina tags de arquivos HTML, SGML ou XML, ele os grava no formato original do arquivo. Por exemplo, a maioria dos arquivos XML é no formato unicode. Após a inclusão de tags, eles são modificados para o formato DOC (Word), para tradução. Após a tradução e eliminação de tags, eles são restaurados para o formato Unicode original.
Se você estiver traduzindo do inglês para o japonês, pode ser que você crie arquivos unicode após a eliminação das tags, pois caso contrário os caracteres japoneses serão perdidos. Para fazer isso, inclua a macro "SaveAsUnicode" no final do procedimento de retirada de tags HTML.
Manuseio de entidades
Nos primeiros dias da Internet, a largura de banda era muito estreita (um modem de 1,200 bps era luxo) e a maioria das trocas era informação em inglês textual. Os engenheiros utilizavam um esquema de codificação de 7 bits em comunicações, porque o alfabeto inglês se adaptava muito bem a "palavras" de 7 bits. Uma palavra de 7 bits podia conter 128 caracteres diferentes.
Quando esses complicados europeus também quiseram utilizar a Internet, os engenheiros tiveram que mudar para palavras com 8 bits de comprimento (para abrir espaço para caracteres "estendidos", onde residem as letras acentuadas e alguns outros caracteres bizarros). Uma "palavra" de computador de 8 bits pode acomodar até 256 caracteres, do código 0 até o 255.
E quando o restante do mundo saltou a bordo do vagão, começou a aparecer uma palavra de 16 bits de comprimento (vários esquemas de 16 bits e então o unicode), comportando até 65.536 caracteres.
O problema é que o universo está inundado de sistemas que ainda tem dificuldades para interpretar os conjuntos de caracteres estendidos. Mas esse não é o único problema. O outro problema é que como nem mesmo os 256 caracteres são suficientes para acomodar todos os caracteres europeus, gregos, russos etc.; os engenheiros tiveram que utilizar definições de conjuntos de caracteres ((charset)). Um conjunto caracteres simplesmente informa ao aplicativo (normalmente um navegador, para o HTML) qual é o conjunto de glifos deve ser associado a que caracteres na tela ou no papel.
Atualmente, documentos HTML bem concebidos possuem uma "meta" tag que especifica que conjunto de caracteres é utilizado para exibir letras como ä (que também pode se converter em um glifo russo etc.). Essa tag HTML parece-se com isto:
<meta http-equiv="Content-Type" content="text/html; charset=iso-8859-1">
O conjunto de caracteres acima (iso-8859-1) é o mais utilizado; mas cada idioma de destino terá suas próprias exigências para exibir informações de maneira apropriada. Por exemplo, uma página HTML em grego teria o conjunto de caracteres charset=iso-8859-7, pois do contrário o texto apareceria como äöçàèÖâ etc em muitos navegadores.
Algumas páginas HTML (a maioria mais antigas) ainda estão utilizando entidades em vez de caracteres estendidos/acentuados. Nesse caso, letras como ä ou ü são codificadas como &auml; ou &uuml; na página HTML. Eles também podem estar codificados "numericamente", caso em que você teria &#228; ou &#252;. A utilização de entidades assegura que os caracteres serão interpretados corretamente pelo navegador, mesmo na ausência de uma definição de charset. 

De um ponto de vista bem restrito, entidades são "legais" porque, por nascimento, o HTML é filho do SGML, onde entidades são legais. Por exemplo, navegadores mais antigos que somente conseguem processar HTML 2.0, podem não conseguir processar charsets de maneira apropriada, mas podem fazê-lo bem com entidades. Por outro lado, com o advento do HTML 4.0 e de navegadores que o suportam, a desajeitada herança de SGML está desaparecendo e os engenheiros estão mudando para o novo padrão.
A tendência atual é evitar entidades (elas aumentam o tamanho da página HTML, são mais lentas para processar e transmitir e mais difíceis de se ler se você precisar editar páginas HTML no modo texto). O problema é que uma porcentagem considerável dos bilhões de páginas HTML que estão por aí ainda contém entidades (ou pior, uma mistura de caracteres ANSI e entidades) e alguns responsáveis por tomar decisões, possuindo pouco conhecimento sobre a questão, ou por medo/incerteza/dúvidas de não serem entendidos por todos no mundo inteiro, podem forçar o uso de entidades.
Como tradutores, raramente somos tomadores de decisão: o cliente decide (nunca tome a iniciativa, como modificar conjuntos de caracteres, etc., sem antes conversar com o cliente). Mas devemos fornecer orientação quando o cliente solicitar. Este manual não tem a pretensão de exaurir o assunto: um tradutor sério que pretenda localizar HTML deve procurar treinamento ou consultoria profissional.
O PlusTools pode fazer duas coisas para reduzir o problema descrito acima de maneira incompleta:
1. Converter entidades encontradas em documentos HTML em caracteres ANSI "reais" quando incluir tags em arquivos. Em outras palavras, a página HTML (com tags) você traduziria como
Ça dégage un air de déjà–vu. 

e não
&Cced;a d&aacute;gage un air de d&eacute;j&agrave;&ndash;vu.
2. Converta os caracteres ANSI de volta para entidades ao eliminar as tags.
Dependendo da estratégia planejada com o seu cliente, você pode utilizar somente o descrito no item 1, somente o descrito no item 2, ou ambos. A utilização do descrito no item 1 mas não no 2 resultaria na "modernização" de páginas HTML (não importa se contenham ou não entidades, caracteres ANSI estendidos ou ambos, como freqüentemente é o caso). Mas assegure-se de que página HTML possua a correta definição de charset na meta-tag de seu cabeçalho.
Eis alguns valores para o parâmetro charset= encontrados em cabeçalhos de páginas HTML, por exemplo, 

<meta http-equiv="Content-Type" content="text/html; charset=iso-8859-1">
	iso-8859-1
	Idiomas europeus que utilizam o conjunto de caracteres latin-1

	iso-8859-2
	Idiomas da Europa Central

	iso-8859-3
	Europa Meridional

	iso-8859-4
	Orla do Báltico

	iso-8859-5
	Cirílico

	iso-8859-6-i
	Árabe

	iso-8859-7
	Grego

	iso-8859-8
	Hebraico

	iso-8859-9
	Turco

	iso-2022-jp
	Japonês (JIS e JIS X 0208, muito utilizado em e-mails)

	x-euc-jp
	Japonês (EUC-JP, para Unix) também: euc-jp

	x-sjis
	Japonês (Shift JIS, para Win/Mac) também: shift_js

	koi8
	Cirílico (um padrão mais antigo)

	euc-kr
	Coreano (KSC 5601)

	GB2312
	Chinês simplificado (Codificação GB 2312/GB)

	big5
	Cantonês (Chinês tradicional, Big5/HKU)

	iso-8859-10
	Idiomas baseados no conjunto de caracteres latin-6

	iso-8859-13
	Idiomas baseados no conjunto de caracteres latin-7

	iso-8859-15
	Idiomas baseados no conjunto de caracteres latin-9

	utf-8
	Unicode, no mundo todo

	utf-16
	Unicode, no mundo todo


Isenção de responsabilidade: estes dados destinam-se somente a fins de informação geral. Há outros valores possíveis: O cliente/autor é quem deve decidir e/ou validar esses dados. Repetindo, um tradutor traduz mas somente aconselha quanto a matérias técnicas.
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Apêndice I
Exemplo de tabela de conversão para converter caracteres codificados (encontrados em uma memória de tradução do Wordfast) em seus equivalentes ASCII normais. Observe que, em primeiro lugar a memória de tradução do Wordfast deve ser gravada como um documento Word antes de sua conversão e que ela não será uma memória de tradução válida depois disso. Essa memória de tradução pode ser útil se você precisar utilizar o conteúdo textual de uma memória de tradução do Wordfast para qualquer outra finalidade.
	"&'93;"
	&'93;

	"&'94;"
	&'94;

	"&'91;"
	&'91;

	"&'92;"
	&'92;

	"&'AB;"
	&'AB;

	"&'BB;"
	&'BB;

	"&'85;"
	&'85;

	"&'96;"
	&'96;

	"&'97;"
	&'97;

	"&'99;"
	&'99;

	"&'A9;"
	&'A9;

	"&'AE;"
	&'AE;

	"&'BC;"
	&'BC;

	"&'BD;"
	&'BD;

	"&'BE;"
	&'BE;

	"&'A0;"
	&'A0;

	"&'9;"
	&'9;

	"&'B;"
	&'B;


Tabela de conversão de russo latinizado para russo nativo e vice-versa (cortesia de Doug Edmunds). Você pode editar esta lista conforme suas preferências. A segunda tabela é um conjunto de caracteres antigo não unicode (Win3.xx e versões antigas do Win9x).
 (copie e cole a seguinte tabela de conversão em um documento vazio e então a carregue na tabela de conversão de texto do +Tools)
	SHCH
	Щ

	YA
	Я

	YO
	Ё

	YU
	Ю

	YE
	Е

	KH
	Х

	SH
	Ш

	CH
	Ч

	UI
	Ы

	A
	А

	B
	Б

	C
	Ц

	D
	Д

	E
	Э

	F
	Ф

	G
	Г

	I
	И

	J
	Ж

	K
	К

	L
	Л

	M
	М

	N
	Н

	O
	О

	P
	П

	R
	Р

	S
	С

	T
	Т

	U
	У

	V
	В

	Y
	Й

	Z
	З

	<
	ь

	>
	Ь

	[
	ъ

	]
	Ъ

	shch
	щ

	ya
	я

	yo
	ё

	yu
	ю

	ye
	е

	kh
	х

	sh
	ш

	ch
	ч

	ui
	ы

	a
	а

	b
	б

	c
	ц

	d
	д

	e
	э

	f
	ф

	g
	г

	i
	и

	j
	ж

	k
	к

	l
	л

	m
	м

	n
	н

	o
	о

	p
	п

	r
	р

	s
	с

	t
	т

	u
	у

	v
	в

	y
	й

	z
	з


Utilize a seguinte tabela se a primeira não o satisfizer.
	SHCH
	Ù

	YA
	ß

	YO
	¨

	YU
	Þ

	YE
	Å

	KH
	Õ

	SH
	Ø

	CH
	×

	UI
	Û

	A
	À

	B
	Á

	C
	Ö

	D
	Ä

	E
	Ý

	F
	Ô

	G
	Ã

	I
	È

	J
	Æ

	K
	Ê

	L
	Ë

	M
	Ì

	N
	Í

	O
	Î

	P
	Ï

	R
	Ð

	S
	Ñ

	T
	Ò

	U
	Ó

	V
	Â

	Y
	É

	Z
	Ç

	<
	ü

	>
	Ü

	[
	ú

	]
	Ú

	shch
	ù

	ya
	ÿ

	yo
	¸

	yu
	þ

	ye
	å

	kh
	õ

	sh
	ø

	ch
	÷

	ui
	û

	a
	à

	b
	á

	c
	ö

	d
	ä

	e
	ý

	f
	ô

	g
	ã

	i
	è

	j
	æ

	k
	ê

	l
	ë

	m
	ì

	n
	í

	o
	î

	p
	ï

	r
	ð

	s
	ñ

	t
	ò

	u
	ó

	v
	â

	y
	é

	z
	ç


Apêndice II
Lista de palavras freqüentes em inglês para utilização com o +Extract. Copie e cole as seguintes palavras em um documento vazio, substitua todas as vírgulas por marcas de parágrafo (pesquisar "," substituir por "^p") e grave como texto puro.
i,me,my,mine,you,your,yours,he,she,it,his,her,we,us,our,they,their,them,,be,am,is,are,was,were,will,have,has,had,make,makes,made,can,could,would,should,may,might,,a,an,the,this,that,those,some,many,any,lot,of,and,as,well,but,not,none,neither,over,under,above,with,without,in,into,so,etc,from,all,to,out,up,down,more,less,such,before,after,never,one,two,three,four,five,six,seven,eight,nine,ten,eleven,twelve,rock,around,the,clock,when,what,where,why,who,whose,then,than
Apêndice III: SGML/XML
Estas instruções são voltadas para técnicos ou profissionais de localização com conhecimento anterior de XML/SGML e DTDs, se for possível. A finalidade é ajustar o PlusTools para preparar arquivos para projetos específicos, normalmente grandes.
O PlusTools possui um processador de tarefas com uma rotina que é editável e pode ser usada para processar tags em documentos SGML ou XML. Como um documento HTML é um documento SGML com um DTD específico e universalmente aceito, o PlusTools contém uma lista completa de tags HTML. Por outro lado, os documentos XML e SGML são definidos por um DTD específico de documento ou de projeto, de modo que o PlusTools deve ser ajustado para atender aos requisitos desse DTD em particular.
Escolha a lista HTML padrão para carregar o conjunto padrão de tags HTML. Para projetos XML/SGML, a lista de tags deve ser ajustada (utilize Ins, Del e Enter na lista de tags para acrescentar/eliminar/editar tags.)
Se você possuir um arquivo de descrição (algumas vezes com uma extensão .ini) que descreva as características de diversas tags definidas pelo usuário (internas, externas, de grupo etc.): abra esse arquivo com um editor de texto, vá até a Tags list(Lista de tags) do PlusTools insira todas as tags internas encontradas no arquivo INI. Efetue testes com tags em arquivos de exemplo antes de iniciar a tradução. Mas mesmo esses arquivos de descrição raramente são bem definidos: muitos não possuem tags internas.
A principal finalidade do teste é assegurar que as Tags externas não cortem sentenças. Se, após fazer a manipulação de tags, elas cortarem sentenças no arquivo com tags (arquivo DOC ou RTF), assegure-se de que essas tags externas sejam definidas como tags internas em vez de externas e repita o processo.
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